The Digital Philological
Processing of the Critical Edition
of Mor Jokai’s Correspondence

One of the principal objectives of the Jokai 200: The Bicentennial Edition of the
Complete Works of Mor Jokai project 1s to carry out foundational research tasks whose
absence has thus far significantly hindered the systematic study of Jokai’s oeuvre. A key

aim of the research group 1s to compile a comprehensive bibliography of Mor Jokar’'s
published works (as well as his manuscripts) from his lifetime. The bibliographic records
are being uploaded to ITIdata, a Wikibase-based semantic database maintained by the
Institute for Literary Studies of the HUN-REN Research Centre for the Humanities.
Our long-term objective 1s to enrich these records with direct links to the digitized
manuscripts, hosted on the COPIA platform, as manuscript digitization progresses. This

will lay the groundwork for a future repository dedicated to Jokai’s manuscripts and

textual heritage. LA
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The professional supervisor of the project and the leader of the research group: Agnes Hansagi
Coordinator of the working group: Kata Dobas
Members of the working group: Rozalia Barth, Kata Virag Kubus, Noémi Szalai

Digital Philological Projects — Bibliographic Data

1389 letters, nearly 400 recipients, S7 years, 4 volumes,

1 person

As part of the bibliographic processing, the data from the letters published so far in the critical edition (1389
letters up to 1890, JIMOM Correspondence Vols. 1-4) were organized into Excel spreadsheets. Both the published
volumes and manuscript letters, along with their corresponding bibliographic metadata, were collected and
systematically structured. These were uploaded as bibliographic records into the ITIdata system, amounting to
over 2800 entries 1n total. This phase of the correspondence project took a year and a half to complete, allowing us
now to move on to the collection and recording of data from other literary genres within Jokai’s oeuvre.
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GIUSEPPE GARIBALDI _lL-}hﬁthH |[1B67. dec. 10

Mio carissimo _|rn|~;..4if Caprera. 10 Decembre 1867,

| segno di simpatia dato da wvoi e dal vostro |1c‘r}mlu
generoso alla causa del nostro paese, mi ha commosso nell’
amima, ed ho sentito r:i_r.vn:.*g]inr:ai in me tutto 'affetto ed ad-

790.

ENRICO CROCE — JOKAINAK [1879. m3j. 6]
mirazione ch ‘1o consacrai tutta la vita ai valorosi vostri con-

cittadini. La fratellanza degli Ungheresi ed Italiani — cemen-
tata sui campi di battaglia — Dio la corrobori per il bene dell’
umanitd intiera, — ¢ Voi che ne siete |'apostolo — accog-
Morus Jokar Esq liete la gr;ltitudint del sempre

Dear Sir, Vostro
G. Garibaldi.

Bucarest, 6 Maggio 1879

CASSELL PUBLISHING CO - JOKAINAK | 890, mdre. 31 Ilustre SignﬂrﬁECﬂ"ﬁgﬂ

New York, Mch 31 1890 Noi Italiani abbiamo amore e stima per la cavalleresca
Nazione Ungherese. In quasi tutte le lotte per la nostra in-
dependenza una generosa falange di fratelli Magiari ci han-
no sempre steso disinteressatamente la destra, e I'Italia ha
scritto i loro nomi a caratteri d’'oro nell’albo dei fasti patrii.

In questi ultimi tempi poi I'Ungheria ricostituita viene
considerata a buon dritto dai nostri connazionali come un
valido baluardo contro I'irrompente Germanesmo € contro
I’allusione Moscovita.

Some few days ago we wrote you 1n care of your German

publisher but now that M" Francis Korbay has Kindly given us
your personal address we write again.

We want to arrange with you for the advance sheets of your

next novel so that we may publish it in this country not later than

it 1s published in Hungary or Germany. Could you not supply us
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10KA] - JOHANN STRAUSSNAK

Liebsier Freund ZICHY MIHALY — JOKAINAK
Jetzt hittte 1ch Zent und Lust den neuen Opern Text auszuarbei-

ten. Mit dem ganzen Entwurf bin ich schon im Reinen. Aber du

mulit mur den ersien Akt im Plan zuschicken denn ich habe die

Namen vergessen, und will etwas davon umdindern. Die Comoedie

mit dem Napoeleon soll wegbleiben, dafiir habe ich eine gliickli-
chere Idee zum AKtschlub.

Der zweite Akt spielt in dem Fiirstenpalast der Uskoken, wird
auch etwas ganz neues sein, die dritte in einem verhexten Kastell
am Adnatischen Meer, anfang stinmisch, diabolisch, Mitte le
gendenhaft, sentimental, Ende Jubel, Hochzeitsklinge, Volks-
poesie etcastera

Also schicke mar das Verlangte je eher.

Hast du unseren Freund Schnitzer schon liber das Thema etwas
mitgetheilt? Denn er fragt mich eben darum, was soll ich thm
antworten”

Ich komme wahrscheinlich im Mirz auf einen Tag nach Wien;
dann konnten wir des ganze besprechen

Bis dahin alle Griibe von Haus zu Haus, meinen Handkul deiner
hochverehrten Frau Gemalin

hived Zichy Mih:ly
Bpest 1886 . dein aulnchteger Freund

Jikai Mar
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JOKAI — ISMERETLENNEK [1876. jil. 26.]

3 1876 ul?
Bliired 55711

Hochverehrter Herr

Es diene zu meiner Entschuldigung wegen dieser verspa-
teten Beantwortung Ihres werthvollen Briefes daB ich nicht
in Budapesth war und viel herumgereist bin. Viel schwerer
fallt mir noch die Entschuldigung dafiir, daB ich [hr h6chst
schatzbares Anerbieten dieBmal nicht verwerthen kann, in-
dem ich schon meinem Publikum fiir das nidchste Quartal
einen dreibiandigen sechsbindigen Roman von mir selbst
angekindigt habe und der muB jetzt schon von Stapel ge-
‘~Ben werden und nimmt mein Blatt fiir ein halbes Jahr /

aruch.
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In addition to his well-known literary works associated with Balatonfured, a
significant number of letters bearing a Balatonfiired address passed through

were elther sent to or received from Balatonfured demonstrates Jokai’s strong
personal connection to the town.
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